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Verordnung 

über die Inkraftsetzung des Internationalen Übereinkommens von 1974 
zum Schutz des menschlichen Lebens auf See 

Vom 11. Januar 1979 


Auf Grund des § 3 Abs. 1 und 2 des Gesetzes über 
die Beförderung gefährlicher Güter vom 6. August 
1975 (BGBl. I S. 2121) wird von der Bundesregierung 
mit Zustimmung des Bundesrates und auf Grund des 
§ 9 Abs. 1 Salz 1 Nr. 2, 4, 5 und 6 und Abs. 4 des 
Gesetzes über die Aufgaben des Bundes auf dem 
Gebiet der Seeschiffahrt in der Fassung der 
Bekanntmachung vom 30. Juni 1977 (BGBl. I S. 1314) 
vom Bundesminister für Verkehr gemeinsam mit 
dem Bundesminister für das Post- und Fernmeldewe¬ 
sen verordnet: 

§ 1 

Das in London am 18. Februar 1975 von der Bun¬ 
desrepublik Deutschland Unterzeichnete Internatio¬ 
nale Übereinkommen von 1974 zum Schutz des 
menschlichen Lebens auf See wird hiermit in Kraft 
gesetzt. Das Übereinkommen wird nachstehend ver¬ 
öffentlicht.*) 


§2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Über¬ 
leitungsgesetzes in Verbindung mit § 21 Satz 2 des 
Gesetzes über die Aufgaben des Bundes auf dem 
Gebiet der Seeschiffahrt und in Verbindung mit 
§ 14 Abs. 2 des Gesetzes über die Beförderung 
gefährlicher Güter auch im Land Berlin. 

§3 

(1) Diese Verordnung tritt an dem Tage in Kraft, 
an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel X 
für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt. 

(2) Diese Verordnung tritt an dem Tage außer 
Kraft, an dem das Übereinkommen für die Bundesre¬ 
publik Deutschland außer Kraft tritt. 

(3) Der Tag des Inkrafttretens und des Außerkraft¬ 
tretens ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 11. Januar 1979 

Der Bundeskanzler 
Schmidt 


Der Bundesminister für Verkehr 
und für das Post- und Fernmelde wesen 
K. Gscheidle 


*) Die Anlcige ztim Ubereinkoir.inen v.ird als Anlagcband zu dieser 
Aiisg.ibe des Biindesqcset7b]nnc ^ atisqeneben. Abonncnirn des Bun- 
desgcsc'izblattes Teil 11 Kird dct Anlagebcind aiil Anforderung 
koslenlos zugcsteJll. 
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International Convention 
for the Safety ol Life at Sea, 1974 

Convention Internationale de 1974 
pour la Sauvegarde de la vie humaine en mer 


THE CONTRACTING GOVERNMENTS, 

BEING DESIROUS ol promoting safety of Ule at sea by es- 
tablisblng in common agreement uniform principles and 
rules directed thereto, 

CONSIDERING thal this end may best be achieved by the 
conclusion of a Convention to replace the International Con¬ 
vention for the Safety of Life at Sea, 1960, taking account of de- 
velopments since that Convention was concluded, 

HAVE AGREED as follows; 


Article I 

General Obllgations under the Convention 

(a) The Contracting Governments undertake to give effect 
lo the provisions of the present Convention and the Annex 
Ihereto, which shall constitute an integral pari of the present 
Convention. Every reference to the present Convention con- 
stilules at the same time a reference to the Annex. 

(b) The Contracting Governments undertake to promulgate 
all laws, decrees, Orders and regulations and to take all other 
Steps which may be necessary lo give the present Convention 
full and complete effect so as to ensure that from the point of 
view of safety of life, a ship is fit for the Service for which it 
is intended. 


Article tl 
Application 

The present Convention shall apply to ships entitled to fly 
the flag of States the Governments of which are Contracting 
Governments. 


Arilcle lil 
Laws, Regulations 

The Contracting Governments undertake to communicate 
to and deposit with the Secretary-General of the Inter-Gov¬ 
ernmental Maritime Consultative Organization (hereinafter 
referred to as “the Organization“^ 

(a) a list of non-govemmental agencies which are authorized 
to act in their behalf in the administration of measures for 
safety of life at sea for circulatlon to the Contracting Gov¬ 
ernments for the information of their officers; 

(b) the text of laws, decrees, Orders and regulations which 
shall have been promulgated on the various matters with- 
in the scope of the present Convention; 

(c) a sufficient number of specimens of their Cerlificales is- 
sued under the provisions ol the present Convention for 
circulation to the Contracting Governments for the inlor- 
mation of their officers. 


LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS, 

DESIREUX d'dtablir d'un commun accord des principes et 
des r^les uniformes i l'effet de sauvegarder la vie humaine 
en mer, 

CONSIDERANT que le meilleur moyen d'atteindre ce bul 
est de conclure une Convention destin^e a remplacer la 
Convention internationale de 1960 pour la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, afin de tenir compte des faits nouveaux 
intervenus depuis sa conclusion 

SONT CONVENUS de ce qui suil 

Article Premier 

Obllgations genarales decoulant de la Convention 

a) Les Gouvernements contractanls s’engagent a donner 
eilet aux dispositions de la präsente Convention et de son 
Annexe, qui fait partie integrante de la präsente Convention 
Toute rfefarence ä la präsente Convention constitue en meme 
temps une rdfdrence a l'Annexe. 

b) Les Gouvernements contractanls s'engagenl ä promul- 
guer toutes lois, tous dacrets, ordres et raglements et a prendre 
toutes autres mesures n^cessaires pour donner a la Conven¬ 
tion son plein et entier effeL afin de garantir que, du point de 
vue de la sauvegarde de la vie humaine, un navire est apte au 
Service auquel il est destina. 


Article II 

Cbamp d'appllcatlon 

La presente Convention s'applique aux navires qui sont 
autorisas a battre le pavillon d'un Etat dont le gouvernement 
est un Gouvernement contractanl. 


Article Ul 
Lols, rbglemeiits 

Chaque Gouvernement contractant s'engage a communi- 
quer et ddposer auprds du Secrdtalre gandral de l'Organisa- 
tion intergouvemementale consultative de la navigation 
maritime (ci-apras danommde «rOrganisation»); 

a) une liste des organismes non gouvemementaux qui sont 
autorisas a agir pour son compte dans l'application des 
mesures concernant la sauvegarde de la vie humaine en 
mer, en vue de la faire tenir aux Gouvernements contrac- 
tants qui la porteront i la connaissance de leurs fonction- 
naires; 

b) le texte des lois, ddcrets, ordres et rdglements qui auront 
ate promulguds sur les diffarentes matiares qui entrenl 
dans le champ de la prdsente Convention; 

c) un nombre süffisant de spacimens des certilicats delivres 
par lui, conformament aux dispositions de la prdsente 
Convention, en vue de les faire tenir aux Gouvernements 
contractanls qui les porteront i la connaissance de leurs 
fonctionnaires. 
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(Oberselzung) 


Internationales Übereinkommen von 1974 
zum Schutz des menschlichen Lebens auf See 


DIE VERTRAGSREGIERUNGEN - 

IN DEM WUNSCH, durch die gemeinsame Aufstellung 
einheitlicher Grundsätze und entsprechender Vorschriften 
das menschliche Leben auf See zu schützen 

IN DER ERWÄGUNG daß dieses Ziel am besten durch den 
Abschluß eines Obereinkommens erreicht werden kann, das 
an die Stelle des Internationalen Übereinkommens von 1960 
zum Schutz des menschlichen Lebens auf See treten soll wo¬ 
bei die seit Abschluß jenes Übereinkommens eingetretenen 
Entwicklungen berücksichtigt werden - 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN; 

Artikel I 

Allgemeine Verpflichtungen aufgrund des Übereinkommens 

a) Die Vertragsregierungen verpflichten sich, diesem 
Übereinkommen und seiner Anlage; die Bestandteil des 
Übereinkommens ist, Wirksamkeit zu verleihen. Jede Bezug¬ 
nahme auf das Übereinkommen ist gleichzeitig eine Bezug¬ 
nahme auf die Anlage.'l 

b) Die Vertragsregierungen verpflichten sich, alle Gesetze, 
Verordnungen, Ausführungsbestimmungen und sonstigen 
Vorschriften zu erlassen und alle sonstigen Maßnahmen zu 
treffen die erforderlich sind, um diesem Übereinkommen vol¬ 
le Wirksamkeit zu verleihen und dadurch zu gewährleisten 
daß sich im Hinblick auf den Schutz des menschlichen Lebens 
ein Schilf für seinen Verwendungszweck eignet. 

Artikel II 

Anwendungsbereich 

Dieses Übereinkommen gilt für Schiffe; die berechtigt sind, 
die Flagge eines Staates zu führen dessen Regierung Ver¬ 
tragsregierung ist. 


Artikel lli 

Geselle und seostige Vorschriften 

Jede Vertragsregierung verpflichtet sich dem Generalse¬ 
kretär der Zwischenstaatlichen Beratenden Seeschiffahrts- 
Organisation (Im folgenden als .Organisation" bezeichnet) fol¬ 
gendes zu übermitteln und bei ihm zu hinterlegeq: 

a) eine Liste der nichtstaatlichen Stellen, die befugt sind, im 
Namen der Vertragsregierung Maßnahmen zum Schutz 
des menschlichen Lebens auf See zu trellem diese Liste ist 
zur Weitergabe an die Vertragsreglerungen zur Unter¬ 
richtung ihrer Bediensteten bestimmt; 

b) den Wortlaut der Gesetze, Verordnungen Ausführungs¬ 
bestimmungen und sonstigen Vorschriften, die auf den 
verschiedenen durch dieses Übereinkommen betroffenen 
Gebieten erlassen worden sind; 

c) eine ausreichende Anzahl von Mustern der nach den Be¬ 
stimmungen dieses Übereinkommens von der Vertragsre¬ 
gierung ausgestellten Zeugnisse; diese Muster sind zur 
Weitergabe an die Vertragsregierungen zur Unterrich¬ 
tung ihrer Bediensteten besUimnt. 


*t Die Aniese lum Oberemkrtmmen wird dis Anldgeband du diese; Ausßabe 
d«s BundesscsPUbiBftes au!>8«»flebfn Abonnenten des Bundesi^o^otzbUttcs 
Teil 11 wird der AnUijeband auf Anfurderunn kostenlos rus^estellt 
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Article IV 

C«*et of Force Ma|eure 

(al A ship, whlch is not subject to the provtsioos of the pres¬ 
ent Convention at the time of its departure on any voyage, 
sball not become subject to the proyisions of the present Con¬ 
vention on account of any deviation from its Intended voyage 
due to stress of weather or any other cause of force majeure. 

(b) Persons who are on board a ship by reason of force ma¬ 
jeure or in consequence of the Obligation laid upon the master 
to carry shipwrecked or other persons shall not be taken into 
account for the purpose of ascertaining the application to a 
ship of any provisions of the present Convention. 


Arilcle V 

CarrUge of Persons In Emergency 

(a) For the purpose of evacuating persons in Order to avoid 
a threat to the security of their lives a Contracting Govern¬ 
ment may permit the carriage of a larger number of persons 
in its ships than is otherwise permissible under the present 
Convention. 

(b) Such permission shall not deprive other Contracting 
Governments of any right of control under the present Con¬ 
vention over such ships which come wlthin their ports. 

(c) Notice of any such permission, together wlth a State¬ 
ment of the circumstances, shall be sent to the Secretary-Gen- 
eral of the Organization by the Contracting Government 
granting such permission. 


Article VI 

Prior Trcaties and Coeveatioas 

(a) As between the Contracting Governments, the present 
Convention replaces and abrogates the International Con¬ 
vention for the Safety of Life at Sea which was signed in Lon¬ 
don on 17 June 1960. 

(b) All other treaties, conventions and arrangements relat- 
ing to safety of life at sea, or matters appertaining thereto, at 
present in force between Governments parties to the present 
Convention shall continue to have full and complete effect 
during the terms thereof as regards: 

(i) ships to which the present Convention does not 
apply; 

(ii) ships to which the present Convention applies, 
in respect of matters for which it has not express- 
ly provlded. 

(c) To the extent, however, that such treaties, conventions 
or arrangements conflict with the provisions of the present 
Convention, the provisions of the present Convention shall 
prevalL 

(d) All matters which are not expressly provlded for ln the 
present Convention remain subject to the legislation of the 
Contracting Governments. 


Article Vli 

Special Rules drawn up by AgreenenI 

When in accordance with the present Convention special 
ntles are drasvn up by agreeitent betiveeo all or som of the 

Contracting Governments, such rules shall be communlcated 
to the Secretary-General of the Organization for circulation to 
all Contracting Governments. 


Article IV 

Cas de ferce mafeure 

a) Un navire qui n'est pas soumia au moment de son d^part 
pour un voyage quelconque; aux prescriptions de la präsente 
Convention ne doit pas (tre astreint 4 ces prescriptions en rai¬ 
son dun diroutement quelconque au cours de son voyage 
projeti si ce diroutemenl est provoqui par le roauvais temps 
ou par toute autre cause de force majeure 

b) Les personnes qui se trouvent i bord d'un navire par rai¬ 
son de force majeure ou par suite de l'obligation qui est faite 
au capitalne de transporter soit des naufrag^s, seit d'autres 
personnes^ ne doivent pas entrer en ligne de compte lorsqu'il 
s'agit de v6rlfier l'application au navire d'une prescription 
quelconque de la prdsente Convention. 


Article V 

Transport des personnes en cas d'nrgence 

a) Pour assurer l'dvacuation des personnes en vue de les 
soustraire A une menace i la s^curiU de leur vie, un Gouver¬ 
nement contractant peut autoriser le transport sur ses navires 
d’un nombre de personnes sup^rieur au nombre permis en 
d’autres circonstances par la präsente Convention. 

b) Une autorisation de cette nature ne prive les autres Gou¬ 
vernements contractants d'aucun droit de contröle qu’ils 
exercent aux termes de la präsente Convention sur de tels 
navires, lorsque ces navires se trouvent dans leurs ports. 

c) Avis de toute autorisation de cette nature sera adresse 
au Seerttaire g6n6ral de l'Organisation par le gouvernement 
qui l’a accord6e, en m§me temps qu'un rapport sur les circons¬ 
tances de fait. 


Article VI 

Trallds cl conventions anl4rleurs 

a) La prdsente Convention remplace et abroge entre les 
Gouvernements contractants la Convention internationale 
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer sign^e ä Londres 
le 17 juln 1960. 

b) Tous les autres trait^s, conventions ou accords qui 
concernent la sauvegarde de la vie humaine en mer ou les 
questions qui s’y rapportent et qui sont actuellement en 
vigueur entre les Gouvernements Parties ä la presente 
Convention conservent leur plein et entier effet pendant la 
dur^ qui leur est assign^e en ce qui concerne: 

i) les navires auxquels la präsente Convention ne 
s’applique pas; 

ii) les navires auxquels la präsente Convention 
s’applique, pour ce qui est des points ne faisant 
pas I’objet de prescriptions expresses dans la prä¬ 
sente Convention. 

c) Cependant, dans la mesure oü de tels trait^s, conven¬ 
tions ou accords sont en conflit avec les prescriptions de la 
pr^nte Convention, ces derniires prescriptions doivent pr6- 
valoir. 

d) Tous les points qui ne font pas I'objet de prescriptions 
expresses dans la präsente Convention restent soumis ä la 
legislation des Gouvernements contractants. 


Article VII 

Rbgles spictales resultanl d'accords 

Quand, en conformlte avec la präsente Convention, des 
rbgles spiteiales «mt Atablies par accord entre tous les Gou¬ 
vernements contractants, ou entre certains d'entre eux ces 
regles doivent etre communiquees au Secretaire general de 
l'Organisation en vue de les faire tenir ä tous les Gouverne¬ 
ments contractants. 
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Artikel IV 

Fille höherer Gewalt 

a) Unterliegt ein Schiff bei Antritt einer Reise nicht den 
Bestimmungen dieses Obereinkommens, so unterliegt es ih¬ 
nen auch dann nicht, wenn es wegen Schlechtwetters oder 
sonstiger höherer Gewalt vom vorgesehenen Reiseweg ab¬ 
weicht 

b) Personen, die sich wegen höherer Gewalt oder wegen 
der Verpflichtung des KapitSns an Bord befinden, SchiffbrO- 
chige oder andere Personen aufzunehmea bleiben bei der 
Feststellung ob eine Bestimmung dieses Übereinkommens 
auf ein Schiff anzuwenden ist außer Betracht. 


Artikel V 

Beförderung von Personen In Notfillen 

a) Um Personen einer Bedrohung Ihres Lebens zu entzie¬ 
hen, kann zur Sicherstellung ihrer Evakuierung eine Ver¬ 
tragsregierung die Beförderung einer größeren Anzahl von 
Personen auf ihren Schiffen gestatten, als sonst nach diesem 
Übereinkommen zulässig ist 

b) Eine solche Erlaubnis schließt nicht ein Kontrollrecht 
der anderen Vertragsregierungen aus, das ihnen nach diesem 
Übereinkommen in bezug auf Schiffe zusteht die ihre Häfen 
anlaufen. 

c) Hat eine Vertragsregierung eine solche Erlaubnis er¬ 
teilt so teilt sie dies dem Generalsekretär der Organisation 
unter Beifügung eines Berichts über den Sachverhalt mit 


Artikel VI 

Fröbere Vertrige und Übereinkommen 

a) Das am 17. Juni 1960 in London Unterzeichnete Interna¬ 
tionale Übereinkommen zum Schutz des menschlichen Le¬ 
bens auf See wird durch dieses Übereinkommen zwischen 
den Vertragsregierungen abgelöst und aufgehoben. 

b) Alle anderen Verträge, Übereinkommen und Vereinba¬ 
rungen über den Schutz des menschlichen Lebens auf See 
oder damit zusammenhängende Fragen, die gegenwärtig zwi¬ 
schen den Vertragsregierungen des vorliegenden Überein¬ 
kommens ln Kraft sind, bleiben während ihrer jeweiligen 
Geltungsdauer unbeschränkt wirksam in bezug auf 

i) Schiffe, auf die dieses Übereinkommen nicht an¬ 
gewendet wird: 

ii) Schiffe, auf die dieses Übereinkommen ange¬ 
wendet wird, soweit es sich um darin nicht aus¬ 
drücklich geregelte Angelegenheiten handelt 

c) Soweit jedoch solche Verträge, Übereinkommen oder 
Vereinbarungen zu den Vorschriften dieses Übereinkom¬ 
mens im Widerspruch stehen, sind die letzteren maßgebend. 

d) Alle Angelegenheiten, die in diesem Übereinkommen 
nicht ausdrücklich geregelt sind, bleiben der Gesetzgebung 
der Vertragsregierungen Vorbehalten. 


Artikel VII 

Vereinbarung besonderer Regeln 

W n rie n Im Etskleng mH dt e snm Oberei n ta i mm o n von «(- 
len oder einigen Vertragsregtetungen b es on d e r e Regda ein- 

vernehmlich aufgestellt so sind diese dem Generalsekretär 
der Organisation zur Weiterleitung an alle Vertragsregie¬ 
rungen mitzuteilen. 
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Article Vill 
AmeadmeaU 

(a) The present Convention may be amended by either oi 
the procedures speciiied ln the lollowins paragraphs. 

(b) Amendments alter consideration within the Organi¬ 
zation: 

(1) Any amendment proposed by a Contracting 
Government shall be submitted to the Secretary- 
General of the Organization, who shall then cir- 
culate it to all Members oi the Organization and 
all Contracting Governments at least six months 


Arikle Vin 
AaieBdements 

a) La präsente Convention peut etre modiüee par Tune ou 
l'autre des procedures deiinies dans les paragraphes ci-apres. 

b) Amendements apres examen par lOrganisation: 

i) tout amendement propose par un Gouvernement 

contractant est soumis au Secretaire general de 
rOrganisation et diffuse par celui-ci e tous les 
Membres de l'Organisation et 4 tous les Gouver¬ 
nements contractants six mois au moins avant 
son examen; 


prior to its consideration. 

(ii) Any amendment proposed and circulated as 
above shall be referred to the Maritime Safety 
Committee of the Organization for considera¬ 
tion. 

(iii) Contracting Governments of States, whether or 
not Members of the Organization, shall be en- 
titled to participate in the proceedings of the 
Maritime Safety Committee for the considera¬ 
tion and adoption of amendments. 

(iv) Amendments shall be adopted by a two-thirds 
majority of the Contracting Governments pres¬ 
ent and voting in the Maritime Safety Commit¬ 
tee expanded as provided for in sub-paragraph 
(iii) of this Paragraph (hereinafter referred to as 
“the expanded Maritime Safety Committee“) on 
condition that at least one-third of the Contract¬ 
ing Governments shall be present at the time of 
voting. 

(v) Amendments adopted in accordance with sub- 
paragraph (iv) of this Paragraph shall be commu- 
nicated by the Secretary-General of the Organi¬ 
zation to all Contracting Governments (or 
acceptance 

(vi) (1) An amendment to an Article of the Conven¬ 

tion or to Chapter I of the Annex shall be 
deemed to have been accepted on the date on 
which it is accepted by two-thirds of the Con¬ 
tracting Governments. 

(2) An amendment to the Annex other than 
Chapter 1 shall be deemed to have been ac¬ 
cepted: 

(aa) at the end of two years from the date on 
which it iS communicated to Contracting 
Governments for acceptance; or 
(bb) at the end of a different period, which 
shall not be less than one year, 11 so deter- 
mined at the time of its adoption by a 
two-thirds matority of the Contracting 
Governments present and voting in the 
expanded Maritime Safety Committee 
However, ii within the specified perlod either 
more than one-third of Contracting Govern¬ 
ments, or Contracting Governments the com- 
bined merchant fleets of which constitute not 
less than fifty per cent of the gross tonnage of 
the world's merchant fleet, notify the Secre¬ 
tary-General of the Organization that they 
object to the amendment, it shall be deemed 
not to have been accepted. 

(vii) (1) An amendment to an Article of the Conven¬ 

tion or to Chapter I of the Annex shall enter 
into force with respect to those Contracting 
Governments which have accqited it, six 
BOBths aiter the4iite«B wUck1t1s6aBmdlo 
have been accepted, and with respect to each 
Contracting Government which accepts it al¬ 
ter that date, six months after the date of that 
Contracting Govemment’s acceptance. 


fl) tout amendement propos^ et diffus^ suivant la 
procMure ci-dessus est soumis au Comlt4 de la 
s^urit^ maritime de l'Organisation pour exa¬ 
men: 

iii) les Gouvernements contractants des Etats, qu'ils 
soient ou non Membres de l'Organisation, sont 
autorises i participer aux d^lib^rations du 
Comit^ de la s6curit6 maritime aux lins de l'exa- 
men et de l'adoption des amendemenls; 

iv) les amendements sont adoptes ä la majority des 
deux tiers des Gouvernements contractants pr6- 
sents et votants au sein du Comite de la securit^ 
maritime ilargi conform^menl ä l'alin^a iii) du 
präsent paragraphe (ci-apres denomme «Comite 
de la s^curiti maritime elargi»)ä condition qu'un 
tiers au moins des Gouvernements contractants 
soient presents au moment du vote: 

v) s'ils sont adoptes conlormement ä iaiinea iv) du 
present paragraphe, les amendements sont com- 
muniqu^s par le Secretaire general de l'Organi- 
sation a tous les Gouvernements contractants, 
aux fins d'acceptatiori; 

vi) t) un amendement e un article de la Convention 

ou au chapitre 1 de son Annexe est repute 
avoir ete accepte i la date i laquelle il a ete 
accepte par les deux tiers des Gouvernements 
contractants; 

2) un amendement ä l'Annexe, ä l'exclusion du 
chapitre 1, est repute avoir 6te acceptt 
aa) i l'expiration d une periode de deux ans 
a compter de la date ä laquelle il est com- 
muniqu4 aux Gouvernements contrac¬ 
tants pour acceptation; ou 
bb) i l'expiration de toute autre Periode, qui 
ne pourra toutefois etre inferieure i un 
an, s'il en est d^idi ainsi au moment de 
son adoption par une majority des deux 
tiers des Gouvernements contractants 
presents et votants au sein du Comite de 
la s^uriti maritime 61argi. 

Toutefois, si pendant la Periode ainsi spöcifiäe 
plus d'un tiers des Gouvernements contrac¬ 
tants, ou des Gouvernements contractants 
dont les flottes marchandes repr^entent au 
total SO p. 1(X) au moins du tonnage brut de la 
flotte mondiale des navires de commerce 
notifient au Secretaire general de l'Organisa- 
tion qu'ils eievent une objection contre cet 
amendement, celui-ci est repute ne pas avoir 
ete accepte; 

vii) 1) un amendement 4 un article de la Convention 

ou au chapitre I de son Annexe entre en 
vigueur 4 l'egard des Gouvernements 
rnn t r a ctants gui l'ont «ocepM «ix moit apres 
ta tiMe A laquelle il est rApute avoir ete 
accepte; et il entre en vigueur 4 l'egard de cha- 
que Gouvernement contractant qui l'acceple 
apres cette date six mois apres son accepta¬ 
tion par ce Gouvernement contractant; 
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Ariikel Vin 

AadeinatieB 

a) Dieses Obereinkommen kann nach einem der beiden 
unter den nachstehenden Buchstaben vorgesehenen Verfah¬ 
ren geändert werden. 

b) Änderungen nach Prüfung innerhalb der Organisation: 

i) Jede von einer Vertragsregierung vorgeschlage¬ 

ne Änderung wird dem GeneralsekreUr der Or¬ 
ganisation vorgelegt der sie spätestens sechs 
Monate vor der Prüfung an alle Mitglieder der 
Organisation und alle Vertragsreglerungen wei¬ 
terleitet 

il) Jede nach Ziffer i vorgeschlagene und weiterge¬ 
leitete Änderung wird dem Schiffssicherhelts- 
ausschuB der Organisation tur Prüfung vorge¬ 
legt 

iii) Alle Vertragsregierungen, gleichviel ob ihre 
Staaten Mitglieder der Organisation sind oder 
nicht sind berechtigt an den Beratungen des 
Schiffssicherheitsausschusses zur Prüfung von 
Änderungen und zur Beschlußfassung darüber 
teilzunehmen. 

iv) Änderungen werden mit Zweidrittelmehrheit 
der anwesenden und abstimmenden Vertragsre¬ 
gierungen in dem nach Ziffer iii erweiterten 
SchiffssicherheitsaussebuB (im folgenden als .er¬ 
weiterter ScbiffssicherheitsausschuB" bezeich¬ 
net) beschlossen, sofern bei der Abstimmung 
mindestens ein Drittel der Vertragsregierungen 
anwesend ist. 

v) Nach Ziffer iv beschlossene Änderungen wer¬ 
den vom GeneralsekreUr der Organisation allen 
Vertragsregierungen zur Annahme übermittelt 

vi) I. Eine Änderung eines Artikels des Oberein¬ 

kommens oder des Kapitels I der Anlage gilt 
als an dem Tag angenommeit an dem sie von 
zwei Dritteln der Vertragsregierungen ange¬ 
nommen worden ist. 

Z Eine Änderung der Anlage mit Ausnahme 
ihres Kapitels I gilt als angenommen 
aa) mit Ablauf von zwei Jahren nach dem 
Tag, an dem sie den Vertragsregierungen 
zur Annahme übermittelt worden ist 
oder 

bb) mit Ablauf einer anderen Frist die min¬ 
destens ein Jahr betragen muB, wenn 
dies im Zeitpunkt der Beschlußfassung 
mit Zweidrittelmehrheit der anwesen¬ 
den und abstimmenden Vertragsregie¬ 
rungen im erweiterten Schiffssicher- 
heitsausschuB bestimmt worden ist 
Notifizieren Jedoch innerhalb der festge¬ 
setzten Frist entweder mehr als ein Drit¬ 
tel der Vertragsreglerungen oder Ver¬ 
tragsregierungen. deren Handelsflotten 
insgesamt mindestens fünfzig v.H. des 
Bruttoraumgehalts der Welthandelsflot¬ 
te ausmachen, dem GeneralsekreUr der 
Organisation, daß sie Einspruch gegen 
die Änderung erheben, so gilt sie als 
nicht angenommen. 

vii) I. Eine Änderung eines Artikels des Überein¬ 

kommens oder des Kapitels I der Anlage tritt 
in bezug aui diejenigen Vertragsregierungen, 
die sie angenommen haben, sechs Monate 
such dam Tag, aa dem sie als angenommen 
gilt, und in bezug aui jede Vertragsregierung, 
die sie nach diesem Tag annimmt, sechs Mo¬ 
nate nach dem Tag der Annahme durch diese 
Vertragsregierung in Kraft 
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(2) An amendment to the Annex other than 
Chaplei I shall enter into lorce with respecl to 
all Contracting Governments, except those 
which have objected to the amendment under 
sub-paragraph (vi) (2) oi this paragrapb and 
which have not withdrawn such objections, 
six months alter the date on which it is 
deemed to have been accepted.'However, be- 
fore the date set ior entry into force, any Con¬ 
tracting Government may give notice lo the 
Secretary-General of the Organization that it 
exempts itself from givlng effect to that 
amendment for a period not longer than one 
year from the date of its entry into force, or for 
such longer period as may be determined by 
a two-thirds mafority of the Contracting Gov¬ 
ernments present and voting in the expanded 
Maritime Safety Committee at the (ime of the 
adoption of the amendment. 

(c) Amendment by a Conference: 

(i) Upon the request ol a Contracting Government 
concurred in by at least one-third of the Con¬ 
tracting Governments, the Organization shall 
convene a Conference of Contracting Govern¬ 
ments to consider amendments to the present 
Convention 

(ii| Every amendment adopted by such a Confer¬ 
ence by a two-thirds majority ol the Contracting 
Governments present and voting shall be com- 
municated by the Secretary-General ol the Or¬ 
ganization to all Contracting Governments Ior 
acceptance 

(iüt Unless the Conference decides otherwise. the 
amendment shall be deemed to have been ac- 
cepted and shall enter into force in accordance 
with the procedures specified in sub-paragraphs 
(b) (vi) and (b) (vii) respeclively of this Arlicle, 
provided that references in these paragraphs to 
the expanded Maritime Safety Committee shall 
be taken lo mean references to the Conference. 

(d) (i) A Contracting Government which has accepted 

an amendment to the Annex which has entered 
into force shall not be obliged to extend the ben¬ 
efit of the present Convention in respect of the 
certificates issued to a ship entitled to fly the flag 
of a State the Government of which, pursuant to 
the provisions of sub-paragraph (b) (vi) (2) of this 
Article, has objected to the amendment and has 
not withdrawn such an objection, but only to the 
extent that such certificates relate to matters 
covered by the amendment in question. 

(ii) A Contracting Government which has accepted 
an amendment to the Annex which has entered 
into force shall extend the benefit oi the present 
Convention in respect of the certificates issued to 
a ship entitled to fly the flag of a State the Gov¬ 
ernment of which. pursuant to the provisions of 
sub-paragraph (b) (vii) (2) of this Article, has no- 
tified the Secretary-General of the Organization 
that it exempts itself from giving effect to the 
amendment 

(e) Unless expressly provided otherwise, any amendment 
to the present Convention made under this Article, which re- 
lates to the structure of a ship, shall apply only to ships the 
keels oi which are laid or which are at a similar stage of con- 
struction, on or alter the date on which the amendment enters 
into force. 

(f) Any declaration of acceptance of, or objection to, an 
amendment or any notice given under sub-paragraph (b) (vii) 
(2) of this Article shall be submitted in writing to the Secre¬ 
tary-General of the Organization, who shall inform all Con- 


2) un amendement a I Annexe, i l'exrlusion du 
chapitre 1. entre en vigueur a l'^ard de tous 
les Gouvernements conlractantsä l'exception 
de ceux qui ont eieve une objection contre 
ledit amendement conformement au sous-ali- 
n4a vij 2) du present paragraphe et qui n'ont 
pas retire cette objection, six mois aprfes la 
date ä laquelle il est r^put^ avoir 6t6 acceptfe. 
Toutefois, avant la date fix4e pour l'entrfee en 
vigueur d'un amendement. loul Gouverne¬ 
ment contractant pourra notifier au Secr^- 
taire general de l'Organisation qu'il se dis- 
pense de donner effet ä l’amendement pour 
une Periode qui ne d^passe pas un an i comp- 
ler de la date de son entr^e en vigueur, ou 
pour une Periode plus longue si la majority 
des deux tiers des Gouvernements contrac- 
lants presents et volants au sein du Comit^ de 
la securite maritime elargi au momenl de 
l'adoption de l'amendement en deride ainsi 

c) Amendement par une Conference: 

i) i la demande dun Gouvernement contractant 
appuyee par un tiers au moins des Gouverne¬ 
ments contractants, l'Organisation convoque une 
Conference des Gouvernements contractants 
pour examiner les amendements ä la presente 
Convention, 

ii) tout amendement adopte par cette Conference ä 
la majorite des deux tiers des Gouvernements 
contractants presents et votants est communique 
par le Secretaire general de l'Organisation ä tous 
les Gouvernements contractants aux lins 
d'acceptalion, 

iii) i moinsque la Conference n'en decide autrement, 
l'amendement est röpuU avoir ^te accepte et 
entre en vigueur selon les procedures prevues 
respectivement aux alin^as vi)et vii) du paragra¬ 
phe bl du präsent article, ä condition que les röfe- 
rences au ComiW de la securit^ maritime ölargi 
dans ces alineas soient considerees com me des 
references a la Conference 

d) i) Un Gouvernement contractant avant accepte un 

amendement a 1'Annexe qui est entre en vigueur 
n'est pas tenu d'etendre le benelice de la presente 
Convention pour ce qui est d'un certificat delivre 
a un navire habilite a battre le pavillon d'un Etat 
dont le gouvernement a, conformement au sous- 
alinea vi) 2) du paragraphe b) du present article, 
eleve une objection contre ledit amendement, et 
n'a pas retire cette objection, mais seulement 
dans la mesure oü ce certificat s'applique 4 des 
points qui sont vises par l'amendement en ques¬ 
tion 

ii) Un Gouvernement contractant ayant accepte un 
amendement i 1'Annexe qui est entre en vigueur 
doit etendre le benefice de la presente Conven¬ 
tion pour ce qui est d'un certificat delivre 4 un 
navire habilite 4 battre le pavillon d'un Etat dont 
le gouvernement a notifie au Secretaire general 
de l'Organisation, conformement au sous-alinea 
vii) 2) du paragrapheb) du present article, qu'il se 
dispense de donner effet 4 l'amendement. 

e) Sauf disposition expresse contraire, tout amendemeni a 
la presente Convention fait en application du present article 
et qui a Irait 4 la structure du navire n'est applicable qu'aux 
navires dont la quille a ete posee ou qui se trouvaienl 4 un 
•Ude d'avaarement equivalent a la date d'entree en vigueur 
de cet amendemeni, ou apres cette date 

f) Toute declaration d'acceptalion ou d'objection relative 4 
un amendement ou toute notificalion communiqueesen vertu 
du sous-alinea vii) 2) du paragraphe b) du present article doi- 
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1 Eine Änderung der Anlage mit Ausnahme 
ihres Kapitels I tritt in bezug auf alle Ver¬ 
tragsregierungen mit Ausnahme derjenigen, 
die nach Ziifer vi Nummer 2 Einspruch dage¬ 
gen erhoben und diesen Einspruch nicht zu- 
rOckgenommen haben, sechs Monate nach 
dem Tag in Kraft, an dem sie als angenommen 
gilt Jedoch kann jede Vertragspartei vor dem 
vorgesehenen Tag des Inkrafttretens dem Ge¬ 
neralsekretär der Organisation notifizieren, 
dafi sie die Änderung wahrend einer Frist 
von höchstens einem Jahr nach ihrem In¬ 
krafttreten oder wahrend einer längeren 
Frist, die mit Zweidrittelmehrheit der im er¬ 
weiterten SchiffssicherbeitsausschuB bei der 
Beschlufifassung Ober die Änderung anwe¬ 
senden und abstimmenden Vertragsregie¬ 
rungen festgesetzt wird, nicht anwenden 
wird. 

c) Änderung durch eine Konferenz: 

i) Auf Antrag einer Vertragsregierung der von 
mindestens einem Drittel der Vertragsregierun¬ 
gen unterstützt sein muB, beruft die Organisa¬ 
tion eine Konferenz der Vertragsregierungen 
zur Prüfung von Änderungen dieses Überein¬ 
kommens ein. 

il) Jede von einer solchen Konferenz mit Zweidrit¬ 
telmehrheit der anwesenden und abstimmenden 
Vertragsregierungen beschlossene Änderung 
wird vom Generalsekretär der Organisation al¬ 
len Vertragsregierungen zur Annahme über¬ 
mittelt 

ilij Sofern die Konferenz nichts anderes beschlieBt, 
gilt die Änderung nach dem Verfahren des 
Buchstabens b Ziffer vi als angenommen und 
tritt nach dem Verfahren des Buchstabens b Zif¬ 
fer vii in Kraft, wobei die Bezugnahmen unter 
diesen Ziffern auf den erweiterten Scbiffssicher- 
heitsausscbuB als Bezugnahmen auf die Konfe¬ 
renz gelten. 

d) i) Eine Vertragsregierung die eine in Kraft getre¬ 

tene Änderung der Anlage angenommen hat, ist 
nicht verpflichtet, die Vergünstigung dieses 
Übereinkommens in bezug auf Zeugnisse zu ge¬ 
wahren, die einem Schiff ausgestellt worden 
sind, das die Flagge eines Staates zu führen be¬ 
rechtigt ist, dessen Regierung nach Buchstabe b 
Ziifer vi Nummer 2 Einspruch gegen die Ände¬ 
rung erhoben und diesen Einspruch nicht zu- 
rfickgenommen hat, jedoch nur insoweit als sich 
diese Zeugnisse auf AngelegenheitenJbeziehen. 
die Gegenstand der betreffenden Änderung 
sind. 

ii) Eine Vertragsregierung die eine in Kraft getre¬ 
tene Änderung der Anlage angenommen hat 
gewahrt die Vergünstigung dieses Übereinkom¬ 
mens in bezug auf Zeugnisse, die einem Schiff 
ausgestellt worden sind, das die Flagge eines 
Staates zu führen berechtigt ist dessen Regie¬ 
rung nach Buchstabe b Ziffer vii Nummer 2 dem 
Generalsekretär der Organisation notifiziert hat 
daB sie die Änderung nicht anwenden wird. 

e) Sofern nicht ausdrücklich etwas anderes vorgesehen ist 
gilt jede Änderung dieses Übereinkommens aufgrund dieses 
Artikels, die sich auf die Bauart eines Schiffes bezieht nur für 
Schiffe, deren Kiel an oder nach dem Tag des Inkrafttretens 
der Änderung gelegt wird oder die sich zu dieser Zeit in ei¬ 
nem ents p i e dirä d eB Bauzusland beflnden. 

f) Jede Erklärung der Annahme einer Änderung oder des 
Einspruchs gegen eine Änderung oder jede Notifikation nach 
Buchstabe b Ziffer vii Nummer 2 wird dem Generalsekretär 
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tracting Governments of any such Submission and Ibe date ol 
its receipt 

(g) The Secretary'-General of the Organization shall inform 
all Contracting Governments of any amendments which en¬ 
ter into force under this Article, together witb the date on 
which eacb such amendment enters into force 


Article IX 

Signatare, RalUlcatlon, Acceptance, Approval and AeceMlen 

(a) The present Convention shall remaln open for slgnature 
at the Headquarters ol the Organization from 1 November 
1974until 1 July 1975 and shall thereafterremain open for ac- 


cession. States may become parties to the present Convention 
by: 

(i) 

signature without reservation as to ratilication, 
acceptance or approval; or 

(ii) 

signature subject to ratilication, acceptance or 
approvaL followed by ratification, acceptance or 
approval; or 

(iii) 

accession. 


(b) Ratification, acceptance, approval or accession shall be 
effected by the deposit of an Instrument to that elfect with the 
Secrelary-General ol the Organization. 


(d The Secretary-General of the Organization shall inform 
the Governments ol all States which have signed the present 
Convention or acceded to it ol any signature or ol the deposit 
ol any Instrument ol ratilication, acceptance, approval or ac¬ 
cession and the date ol its deposit. 


Article X 
Ealry into Force 

(a) The present Convention shall enter into force twelve 
months alter the date on which not less than twenty-live 
States, the combined merchant fleets ol which consUtute not 
less than filty per cent ol the gross tonnage of the world's mer¬ 
chant shipping, have become parties to it in accordance with 
Article IX. 

(b) Any Instrument of ratilication, acceptance, approval or 
accession deposited alter the date on which the present Con¬ 
vention enters into force shall take eflect three months alter 
the date ol deposit. 

(c) After the date on which an amendment to the present 
Convention is deemed to have been accepled under Article 
VIII, any Instrument of ratilication, acceptance, approval or 
accession deposited shall apply to the Convention as 
amended. 

Article XI 
OcBvsclalloa 

(a) The present Convention may be denounced by any Con¬ 
tracting Government at any time alter the explry of live years 
from the date on which the Convention enters into force for 
that Government. 

(b) Denunciation shall be effected by the deposit of an In¬ 
strument ol denunciation with the Secretary-General of the 
Organization who shall notily all the other Contracting Gov¬ 
ernments ol any Instrument of denunciation received and of 
the date of its receipt as well as the date on which such de ¬ 
nunciation takes elfect. 

(c) A denunciation shall take eflect one year, or such longer 
period as may be specified in the Instrument of denunciation. 
alter its receipt by the Secretary-General of the Organization 


vent 6tre adressöes par 6crit au Secr^taire g^n^ral de lOrga- 
nisation. Celui-ci informe tous les Gouvernements contrac- 
tants de cette communication et de la date i laquelle il l'a 
reoue 

gl Le Secr^taire g^nöral de lOrganisation informe tous les 
Gouvernements contractants de lout amendement qui entre 
en vigueur en vertu du präsent article ainsi que de la date ä 
laquelle chaque amendement entre en vigueur. 


Article IX 

Signature, raUUcatioD, acceptalion, 
approballon el ndliMon 

a) La prteente Convention reste ouverte 4 la signature, au 
si^ge de lOrganisation, du 1er novembre 1974 au 1er juillet 
1975, et reste ensuite ouverte 4 l'adh^sion. Les Etats peuvent 
devenir Parties 4 la präsente Convention par: 

i) signature sans r4serve quant 4 la ratilication, 
l'acceptation ou I'approbatioa- ou 
iil signature sous r4serve de ratilication, d'accepta- 

tion ou d'approbation, suivie de ratilicatioa 
d'acceptation ou d'approbatioa ou 
iii) adh4sion. 

b) La ratilication, l'acceptation, l'approbation ou l'adh^sion 
s'ellectuent par le depöt d un instrument 4 cet eilet aupres du 
Secr4taire g4neral de l Organisation 

c) Le Secretaire general de LOrganisation inlorme les gou- 
vernemenls de tous les Etats ayant signe la präsente Conven¬ 
tion ou V ayant adher4 de toute signature ou du deprät de tout 
instrument de ratilication, d'acceptatioa d'approbation ou 
d'adhesion el de la date de ce d6p6l. 


Article X 
Entr4e eu vigueur 

a) La präsente Convention entre en vigueur douze mois 
apres la date 4 laquelle au moins vingt-cinq Etats donl les flot¬ 
tes marchandes repr4senlent ou total 50 p. 100 au moins du 
tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce 
sont devenus Parties a la Convention conformemenl aux dis- 
positions de l'article IX. 

b) Tout Instrument de ratilication, d'acceptation, d'appro¬ 
bation ou d'adhesion depose apres la date d enträe en vigueur 
de la prfeente Convention prend eilet trois mois aprfes la date 
du depöt. 

c) Tout Instrument de ratilication, d'acceptation, d'appro¬ 
bation ou d'adhesion döposö aprös la date 4 laquelle un amen¬ 
dement 4 la presente Convention est repute avoir ete accepte 
conformement 4 l'article VIII s'applique 4 la Convention dans 
sa forme modifiee. 

Article XI 
Deueucialion 

a) La presente Convention peut ötre denoncee par l'un 
quelconque des Gouvernements contractants 4 tout moment 
aprös l'expiration d'une periode de cinq ans 4 compter de la 
date 4 laquelle la Convention entre en vigueur pour ce gou- 
verneraent. 

b) La denunciation s'elfectue par le depöt d un instrument 
de denunciation aupres du Secretaire general de l'Organisa- 
lion. Celul-ci notifie 4 tous les autres Gouvernements contrac¬ 
tants toute denonciation recue et la date de sa reception, ainsi 

que la date 4 laquelle la denonciation prend eilet 

c) La denonciation prend eilet un an apres la date 4 
laquelle le Secretaire general de LOrganisation en a recu noli- 
lication, ou 4 l'expiration de teile autre periode plus longue 
speciüee dans l'inslrument de denonciation. 
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der Organisation schriftlich mitgeteilt; dieser unterrichtet 
alle Vertragsregierungen von dieser Mitteilung und vom Tag 
ihres Eingangs. 

g) Der Generalsekretär der Organisation unterrichtet alle 
Vertragsregierungen von (eder aufgrund dieses Artikels in 
Kraft tretenden Änderung sowie vom Tag ihres Inkrafttre¬ 
tens. 


Artikel IX 

Unteneichnaeg, Ratlflkatiee, Annahsse, GeaehailguBg and 
BeHriti 

a) Dieses Obereinkommen liegt vom 1. November 1974 bis 
xum 1. Juli 1975 am Sitz der Organisation zur Unterzeich¬ 
nung und danach zum Beitritt auf. Staaten können Vertrags¬ 
parteien dieses Obereinkommens werden. 

i) indem sie es ohne Vorbehalt der Ratifikation, 
Annahme oder Genehmigung unterzeichnen. 

ii) indem sie es vorbehaltlich der Ratifikation An¬ 
nahme oder Genehmigung unterzeichnen und 
spater ratifizieren, annehmen oder genehmigen 
oder 

iil) indem sie ihm beitreten. 

b) Die Ratifikation, die Annahme, die Genehmigung oder 
der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung einer entsprechenden 
Urkunde beim Generalsekretär der Organisation. 

c) Der Generalsekretär der Organisation unterrichtet die 
Regierungen aller Staaten, die dieses Obereinkommen unter¬ 
zeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von jeder Unter¬ 
zeichnung oder von jeder Hinterlegung einer Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde und vom 
Tag der Hinterlegung. 


Artikel X 
lakraftlrelen 

a) Dieses Obereinkommen tritt zwölf Monate nach dem 
Tag in Kraft, an dem mindestens fünfundzwanzig Staaten, de¬ 
ren Handelsflotten insgesamt mindestens fünfzig v.H. des 
Bruttoraumgehalts der Welthandelsflotte ausmachen, nach 
Artikel IX Vertragsparteien geworden sind. 

b) Jede nach dem Inkrafttreten dieses Obereinkommens 
hinterlegte Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde wird drei Monate nach dem Tag ihrer Hin¬ 
terlegung wirksam. 

c) Nach dem Tag, an dem eine Änderung dieses Überein¬ 
kommens nach Artikel VIIl als angenommen gilt, findet jede 
hinterlegte Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde auf das Übereinkommen in seiner geänder¬ 
ten Fassung Anwendung. 


Artikel XI 
Ktadtguag 

a) Jede Vertragsregierung kann dieses Übereinkommen 
nach Ablauf von fünf Jahren, nachdem es für sie in Kraft ge¬ 
treten ist, jederzeit kündigen. 

b) Die Kündigung erfolgt durch Hinterlegung einer Kün¬ 
digungsurkunde beim Generalsekretär der Organisation; die¬ 
ser notifiziert allen anderen Vertragsregierungen den Ein¬ 
gang jeder Kündigungsurkunde, den Tag ihres Eingangs und 
den Tag des Wirksam Werdens der Kündigung. 

c) Die Kündigung wird ein Jahr nach dem Tag, an dem die 
KündiguRgsurkttiMie dem GeaeraMtretlr der Organisation 

zugegangen ist, oder nach Ablauf eines längeren in der Ur¬ 
kunde bezeichneten Zeitabschnitts wirksam. 
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Artkle Xii 

Deposit and Regislratlon 

(a) The present Convention shall be deposited wilh the Sec- 
retary-General of the Organization who shall transmlt certi* 
fied true copies thereof to the Governments oi all States which 
have signed the present Convention or acceded to IL 

(b) As soon as the present Convention enters into force the 
text shall be transmitted by the Secretary-General of the Or¬ 
ganization to the Secretary-General of the United Nations for 
registration and publication, in accordance with Artlcle 102 
of the Charter of the United Nations. 


Artlcle XIII 
Laaguagea 

The present Convention i$ established in a single copy ln 
the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, 
each text being equally aulhentic. Official translations ln the 
Arabic, German and Italian languages shall be prepared and 
deposited with the signed original. 


!N WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized by their respective Governments for Ihat purpose, 
have signed the present Convention 

DONE AT LONDON this first day of November one thou- 
sand nine hundred and seventy-iour 


Artkle XII 

DdpU el enregltlremeBl 

a) La präsente Convention est d^poste aupr^ du Secr^ 
taire g^nöral de lOrganlsation qui en adresse des copies cer- 
tifites conformes aux gouvernements de tous les Etats qui ont 
sign4 la Convention ou qui y adh^renL 

bl D6s l'entröe en vigueur de la präsente Convention, son 
texte est transmis par le Secrätaire gänäral de lOrganisation 
au Secrätaire gänäral de lOrganisation des Nations Unies 
pourätreenregisträetpubliäconformämentä l'Article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 


Artkle XIII 
Languet 

La präsente Convention est ätablie en un seul exemplaire 
en langues anglaise, chinoise, espagnole, iran^aise et russe, 
chaque texte faisant ägalement foi. 11 en est fait des traduc- 
tions officielles en langues allemande, arabe et italienne qui 
sont däposäes avec Lexem plai re original revätu des signatu- 
res. 


EN FOI DE QUOl, les soussignäs, düment autorises ä cet 
elfet par leurs gouvernements, ont apposä leur signature ä la 
präsente Convention 

FAIT A LONDRES ce premier novembre mil neuf cenl 
soixante-quatorze. 
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Artikel XU 

Hinterlegung und Regirtriernng 

a) Dieses Übereinkommen wird beim Generalsekretär der 
Organisation hinterle^ dieser Obermittelt den Regierungen 
aller Staaten, die das Übereinkommen unterzeichnet haben 
oder ihm beigetreten sind, beglaubigte Abschriften. 

b) Sobald dieses Übereinkommen in Kraft tritt. Obermittelt 
der Generalsekretär der Organisation dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen den Wortlaut zur Registrierung und 
Veröffentlichung nach Artikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen. 


Artikel XIII 
Spradieu 

Dieses Übereinkommen ist in einer Urschrift in chinesi¬ 
scher, englischer, französischer, russischer und spanischer 
Sprache abgefafit, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen ver¬ 
bindlich ist Amtliche Übersetzungen in arabischer, deut¬ 
scher und italienischer Sprache werden angefertigt und mit 
der Unterzeichneten Urschrift hinterlegt 


ZU URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen 
hierzu gehörig befugten Unterzeichneten dieses Überein¬ 
kommen unterschrieben. 


GESCHEHEN ZU LONDON am 1. November 1974 
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Bekanntmadiung 

über den Geltungsbereidi des Abkommens 
über die Gründung eines Rates für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiete des Zollwesens 

Vom 30. Januar 1979 

Das Abkommen vom 15. Dezember 1950 über die 
Gründung eines Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zoll Wesens (BGBl. 1952 II S. 1, 19) 
ist nadi seinem Artikel XVIII Buchstabe c für 

Botsuana am 25. August 1978 

Lesotho am 2. August 1978 

in Kraft getreten. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die 
Bekanntmachung vom 10. August 1978 (BGBl. 11 
S. 1114). 


Bonn, den 30. Januar 1979 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Verbeek 
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Bekanntmadiung 

des Übereinkommens zur Zweiten Verlängerung und Änderung 
des Übereinkommens über ein Internationales Projekt 
auf dem Gebiet der Nahrungsmittelbestrahlung 

Vom 31. Januar 1979 


Das vom Bundesministerium für Forsdiung und 
Technologie der Bundesrepublik Deutschland in 
Paris am 20. Dezember 1978 Unterzeichnete Überein¬ 
kommen zur Zweiten Verlängerung und Änderung 
des Übereinkommens vom 14. Oktober 1970 über 
ein Internationales Projekt auf dem Gebiet der Nah¬ 
rungsmittelbestrahlung ist nach seinem Artikel 4 
Buchstabe a für die 

Bundesrepublik Deutschland am 1. Januar 1979 
in Kraft getreten. 

Es ist ferner am selben Tag für die Unterzeichner 
aus den folgenden Staaten in Kraft getreten: 

Belgien 
Brasilien 
Dänemark 
Finnland 
Frankreich 
Ghana 
Indien 
Irak 
Israel 
Italien 
Japan 

Niederlande 


Norwegen 

Österreich 

Portugal 

Schweden 

Schweiz 

Spanien 

Südafrika 

Türkei 

Ungarn 

Vereinigtes Königreich 
Vereinigte Staaten 


Das Übereinkommen wird nachstehend veröffent¬ 
licht. Ferner wird der Wortlaut des Übereinkom¬ 
mens vom 14. Oktober 1970 und des Verlängerungs¬ 
und Änderungsübereinkommens vom 16. Dezember 
1975 veröffentlicht. 


Bonn, den 31.Januar 1979 


Der Bundesminister 
für Forschung und Technologie 
Im Auftrag 
Loosch 
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Übereinkommen 

zur Zweiten Verlängerung und Änderung 
des Übereinkommens über ein Internationales Projekt 
auf dem Gebiet der Nahrungsmittelbestrahlung 


Das Ministerium lür Öffentliche Gesundheit zusammen 
mit dem nationalen Institut für Radioelemente von Bel¬ 
gien, die nationale Atomenergiekommission von Brasi¬ 
lien, das nationale Nahrungsmittelinstitut von Dänemark, 
das Bundesministerium für Forschung und Technologie 
der Bundesrepublik Deutschland, das Ministerium für 
Landwirtschaft und Forsten von Finnland, das Atomener¬ 
giekommissariat von Frankreich, die Atomenergiekom¬ 
mission von Ghana, die Atomenergiekommission der 
Regierung von Indien, die Atomenergiekommission der 
Republik Irak, die Atomenergiekommission von Israel, 
die nationale Atomenergiekommission von Italien, das 
Atomenergiebüro der Behörde für Wissenschaft und 
Technologie von Japan, das Ministerium für Öffentliche 
Gesundheit und Umweltschutz der Niederlande, die 
Gesundheitsabteilung des Sozialminisleriums von Norwe¬ 
gen, die Österreichische Studiengesellschaft für Atom¬ 
energie Ges. m. b H. von Österreich, die Atomenergie¬ 
kommission von Portugal, der Rat für technische Ent¬ 
wicklung von Schweden, die Handelsabteilung des Eidge¬ 
nössischen Volkwirtschaftsdepartements der Schweiz, die 
Atomenergiekommission von Spanien, die Abteilung für 
agrartechnische Dienste zusammen mit dem Atomener¬ 
gierat von Südafrika, die Atomenergiekommission (Gene¬ 
ralsekretariat) der Türkei, die nationale Atomenergie¬ 
kommission zusammen mit dem Ministerium für Land¬ 
wirtschaft und Ernährung von Ungarn, die Atomenergie¬ 
behörde des Vereinigten Königreichs und das Energiemi- 
nisterium der Vereinigten Staaten (im folgenden als 
.Unterzeichner" bezeichnet) — 

ln der Erwägung, daß die Unterzeichner auf der Grund¬ 
lage des Übereinkommens vom 14. Oktober 1970 über ein 
internationales Projekt auf dem Gebiet der Nahrungsmit¬ 
telbestrahlung mit seinen drei Protokollen (im folgenden 
als .ursprüngliches Übereinkommen“ bezeichnet) und des 
Übereinkommens zur Verlängerung und Änderung des 
Übereinkommens über ein internationales Projekt auf 
dem Gebiet der Nahrungsmittelbestrahlung (im folgenden 
als .Verlängerungsübereinkommen“ bezeichnet), das am 
31. Dezember 1978 außer Kraft treten wird, bei der Durch¬ 
führung eines internationalen Programms für Untersu¬ 
chungen und Experimente über die gesundheitliche Unbe¬ 
denklichkeit bestrahlter Nahrungsmittel erfolgreich 
zusammengearbeitet haben: 

In der Erwägung, daß die Unterzeichner auf Grund der 
im Rahmen des ursprünglichen Übereinkommens und des 
Verlängerungsübereinkommens erzielten ermutigenden 
Ergebnisse eine Fortsetzung dieses internationalen Pro¬ 
gramms wünschen — 

Sind wie folgt übereingekomnien; 

Artikel 1 

Die Geltungsdauer des ursprünglichen Übereinkom¬ 
mens in seiner geänderten Fassung wird bis zum 31. De¬ 
zember 1981 verlängert. Alle Bestimmungen des 
ursprünglichen Übereinkümniens und des Verlängerungs¬ 
übereinkommens, die dem vorliegenden Übereinkommen 


nicht widersprechen, bleiben bis zu diesem Zeitpunkt in 
Kraft. 

Artikel 2 

Artikel 1 des ursprünglichen Übereinkommens in sei¬ 
ner geänderten Fassung wird durch den folgenden Artikel 
ersetzt: 

.(a) Die Unterzeichner werden bei der Durchführung 
eines internationalen Programms zur Prüfung der gesund¬ 
heitlichen Unbedenklichkeit bestrahlter Nahrungsmittel 
sowie dafür erforderlicher Untersuchungen Zusammenar¬ 
beiten,- dieses Programm umfaßt 

(i) die vollständige Erfassung von Daten über die 
gesundheitliche Unbedenklichkeit einzelner be¬ 
strahlter Nahrungsmittel und Gruppen von Nah¬ 
rungsmitteln zur Begutachtung durch die nationalen 
Behörden der Unterzeichner, gemeinsame FAO 
lAEQtWHO-Sachverständigenausschüsse oder an¬ 
dere internationale Behörden; 

(ii) die Beendigung laufender oder geplanter Untersu¬ 
chungen zur Prüfung der gesundheitlichen Unbe¬ 
denklichkeit von bestrahlten Datteln, Mango-Früch¬ 
ten, Zwiebeln und Gewürzen; 

(iii) die Prüfung der gesundheitlichen Unbedenklichkeit 
anderer Erzeugnisse oder Gruppen von Erzeugnis¬ 
sen sowie dafür erforderliche Untersuchungen mit 
dem Ziel, etwa notwendige zusätzliche Angaben zu 
erhalten. 

(iv) die systematische Durchsicht und Auswertung ein¬ 
schlägiger Angaben in der wissenschaftlichen Lite¬ 
ratur sowie ein koordiniertes Strahlenchemie-For¬ 
schungsprogramm mit dem Ziel, die Art der durch 
die Bestrahlung in Nahrungsmitteln verursachten 
chemischen Veränderungen festzustellen, und die 
Bewertung des sich daraus gegebenenfalls ergeben¬ 
den toxischen Risikos; 

(v) Untersuchungen zur Anwendung von In-vitro- und 
In-vivo-Screening-Methoden zur Entdeckung muta¬ 
gener und karzinogener Aktivität bei bestrahlten 
Nahrungsmitteln; 

(vi) andere vom Wissenschaftlichen Programmausschuß 
bestimmte Untersuchungen; 

(vii) die Weitergabe der bei der Durchführung der 
Arbeiten gewonnenen Erkenntnisse sowie sonstiger 
Informationen über die Prüfung der gesundheitli¬ 
chen Unbedenklichkeit, die für das Programm von 
Bedeutung sind; 

(viii) die Unterstützung nationaler und internationaler 
Stellen bei der Entscheidung über die Zulassung 
bestrahlter Nahrungsmittel. 

(b) Die erwähnte Prüfung der gesundheitlichen Unbe¬ 
denklichkeit sowie die dafür erforderlichen Untersuchun¬ 
gen werden im Rahmen von Verträgen mit Fachinstitutio¬ 
nen in Mitgliedstaaten der OECD, lAEO oder F.AO durch¬ 
geführt. 



Nr. 8 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 21. Februar 1979 


157 


Die systematische Durchsicht und Auswertung und das 
koordinierte Forschungsprogramm nach Buchstabe a Zif¬ 
fer iv werden unter der Leitung des Projektdirektors am 
Gastinstitut und von Beratern im Rahmen von Beratungs¬ 
verträgen mit dem Projekt durchgeführt. 

Ein Forschungs- und Untersuchungsprogramm wird unter 
der Aufsicht des Projektdirektors am Gastinstitut durch- 
geführti dieses Programm kann, falls erforderlich, durch 
anderweitig zu vergebende Forschungsaufträge ergänzt 
werden. 

(c) Das Arbeitsprogramm wird mit Unterstützung und 
unter der Leitung des Wissenschaftlichen Programmaus¬ 
schusses durchgeführt; dabei ist zu berücksichtigen, daß 
die Ziele des Programms soweit wie möglich bis zum 
Ende der verlängerten Geltungsdauer des ursprünglichen 
Abkommens erreicht werden sollten.“ 


A 1 t i k e 1 3 

Die Anlage zum Verlängerungsübereinkommen wird 
durch die Anlage zu diesem Übereinkommen ersetzt. 

Artikel 4 

(a) Dieses Übereinkommen tritt am 1. Januar 1979 in 
Kraft. 

(b) Nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
beraten die Unterzeichner über eine weitere Verlänge¬ 
rung des internationalen Programms und beschließen bis 
spätestens 31. Dezember 1980, ob 

(i) das ursprüngliche Übereinkommen über den 31. 
Dezember 1981 hinaus verlängert werden soll und 

(ii) die Beiträge für 1981 herabgesetzt oder möglicher¬ 
weise ganz gestrichen werden sollen. 


Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten 
Unterzeichneten Vertreter dieses Übereinkommen sowie 
die beigefügte Anlage unterschrieben. 


Geschehen zu Paris am 20. Dezember 1978 in deutscher, 
englischer und französischer Sprache, wobei jeder Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist. in einer Urschrift, die 
beim Generaldirektor der Kernenergie-Agentur der Orga¬ 
nisation für Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Ent¬ 
wicklung hinterlegt wird. 


Anlage 


Beiträge 


Unterzcidiner 


Jihrlidier Beitrag 
in US-S 
(sofern nidits 
anderes angegeben) 


Belgien 

— Ministerium für Öffentliche Gesundheit zusammen mit dem 


nationalen Institut für Radioelemente . 5.650 

Brasilien 

— Nationale Atomenergiekommission . 5.500 

Dänemark 

— Nationales Nahrungsmittelinstitut . 70 000 D.Kr. 

Bundesrepublik Deutsdiland 

— Bundesministerium für Forschung und Tedinologie . 27.500 

Finnland 

— Ministerium für Landwirtschaft und Forsten . 5.500 

Fr.inkreich 

— Atomenergiekoinmissariat . 27.500 
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Unteneidinet 


Ghana 

— Atomenergiekommission . 

Indien 

— Atomenergiekommission . 

Irak 

— Atomenergiekoramission. 

Israel 

— Atomenergiekommission. 

Italien 

— Nationale Atomenergiekommission . 

Japan 

— Atomenergiebüro der Behörde lür Wissensdialt und Techno¬ 
logie . 

Niederlande 

— Ministerium für öffentliche Gesundheit und Umweltschutz 
Norwegen 

— Gesundheitsabteilung des Sozialministeriums . 

Dsterreidi 

— österreichische Studiengesellschaft für Atomenergie 

Ges.m.b.H. 

Portugal 

— Atomenergiekommission . 

Schweden 

— Rat für technische Entwicklung . 

Schweiz 

— Handelsabteilung des Eidgenössischen Volkswirtschalts- 

departments . 

Spanien 

— Atomenergiekommission. 

Südafrika 

— Abteilung für Agrartechnische Dienste zusammen mit dem 

Atomenergierat . 

Türkei 

— Atomenergiekommission (Generalsekretariat) . 

Ungarn 

— Atomenergiekommission zusammen mit dem Ministerium für 

LandwirtsÄaft und Ernährung . 

Vereinigtes Königreich 

— Atomenergiebehörde . 

Vereinigte Staaten 

— Energieministerium . 


Jährlidier Beitrag 
in US-S 
(sofern nichts 
anderes angegeben) 

5.500 

5.500 *) 

27.500 

5.000 

10.000 

5.000 

27.500 

5.500 

5.500 

5.500 

52.000 S.Kr. 

5.500 

5.500 

27.500 

5.000 

25.000 •) 

25.000 

6.500 


•) Sachbeilfcig. 

Anmerkung: Die oliencrwähnten Beitrage unterliegen der jährlidien hausliallsinafligcn Cenelimigung durch 
ddb Parlament oder andere zuständige Behörden. 
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Übereinkommen vom 14. Oktober 1970 
über ein Internationales Projekt 
auf dem Gebiet der Nahrungsmittelbestrahlung *) 


Artikel 1 

(a) Die Unterzeichner werden bei der Durchführung 
eines internationalen Programms für Untersuchungen und 
Experimente über die gesundheitliche Unbedenklichkeit 
bestrahlter Nahrungsmittel Zusammenarbeiten; dieses 
Programm umfaBt: 

(i) die Prüfung bestrahlter Nahrungsmittel auf ihre ge¬ 
sundheitliche Unbedenklichkeit; 

(ii) die Erforschung und Untersuchung der Methodologie 
der Prüfung der gesundheitlidien Unbedenklichkeit: 

(iii) die Weitergabe der bei der Durchführung der Arbei¬ 
ten gewonnenen Erkenntnisse sowie sonstiger Infor¬ 
mationen über die Prüfung der gesundheitlichen 
Unbedenklichkeit, die für das Programm von Bedeu¬ 
tung sind; 

(iv) die Unterstützung nationaler und internationaler 
Stellen bei ihrer Entscheidung über die Zulassung 
bestrahlter Nahrungsmittel. 

(b) Die unter Buchstabe a Ziffer i genannte Prüfung auf 
gesundheitliche Unbedenklichkeit wird im Rahmen von 
Verträgen mit Fachinstitutionen in Mitgliedstaaten der 
OECD, IAEA oder FAO durchgeführt. 

Artikel 2 

Die Grundzüge des Anlaufprogtamms sind in Anlage I 
zu diesem Übereinkommen enthalten. Das ausführliche 
Arbeitsprogramm wird vom Wissenschaftlichen Pto- 
grammausschuß ausgearbeitet und kann von diesem von 
Zeit zu Zeit revidiert werden. 

Artikel 3 

(a) Die Aufwendungen und Kosten für die Durchfüh¬ 
rung des internationalen Programms werden aus Beiträ¬ 
gen der Unterzeichner bestritten, deren Höhe und Dauer 
in Anlage II aufgeführt sind. Die Beiträge werden an die 
OECD überwiesen, 

(b) In Ausnahmefällen, und mit vorheriger Genehmi¬ 
gung des Wissenschaftlichen Programmausschusses, kön¬ 
nen Sachbeiträge in einer vom Ausschuß festgesetzten 
Höhe und für eine von ihm bestimmte Dauer geleistet 
werden. Der Wert dieser Sachbeiträge hat mindestens 
20 000 US-Dollar zu betragen und ist in jährlichen Raten 
von mindestens 5 000 US-Dollar für die festgesetzte Dauer 
zu leisten. Sachbeiträge können nur in folgender Form 
angenommen werden: 

(i) Aufträge für die Prüfung der gesundheitlichen Unbe¬ 
denklichkeit von im Rahmen des genehmigten Pro¬ 
gramms ausgewählten Produkten unter Selbstkosten¬ 
preis; 

(ii) Zugang zu spezialisierten Einrichtungen, der vom 
Projekt beantragt und unter Selbstkostenpreis 
gewährt wird; 

(üi) für das Projekt erforderliche Unterstützung an Ort 
und Stelle, die das in Artikel 8 Buchstabe a bezeich- 
nete Gastinstitut zur Verfügung stellt. 


•) Von einer Wiedergabe der Präambel, der SdiluSformel und der 
Anlagen I. II und III wird abgesehen. 


(c) Alle für die Durchführung des internationalen Pro¬ 
gramms erforderlichen Ausgaben werden in einem dem 
Kalenderjahr entsprechenden Jahreshaushalt festgesetzt. 

(d) Zusätzlich zu den unter Artikel 3 Buchstabe a und 
Artikel 3 Buchstabe b vorgesehenen Beiträgen kann der 
Wissenschaftliche Programmausschuß die Entgegen¬ 
nahme von Sach- oder Geldspenden, die für das Projekt 
von Wert sind, genehmigen. 

(e) Die Unterzeichner und die in Artikel 5 Buchstabe c 
genannten internationalen Organisationen können mit 
Zustimmung des Projektleiters und des Gastinstituts oder 
einer sonstigen beteiligten Stelle für die Dauer von min¬ 
destens sechs Monaten wissenschaftliches Personal zur 
Teilnahme an den Arbeiten des Projekts abstellen. Die 
Besoldung und damit zusammenhängende Ausgaben 
sowie Reisekosten und Tagegelder für das abgestellte 
Personal gehen nicht zu Lasten der Piojektmittel. 

Artikel 4 

(a) Ein Verwaltungsrat überwacht die Durchführung 
des Programms, insbesondere 

(i) entscheidet er in allen Grundsatzfragen; 

(ii) nimmt er den vom Wissenschaftlichen Programniaus- 
sdiuß empfohlenen Jahreshaushalt an oder sendet ihn 
mit der Bitte um Überprüfung zurück; 

(iii) billigt er die Ernennung des Projektleiters und 
genehmigt die vom Wissenschaftlichen Programm¬ 
ausschuß vorgeschlagene Einstellung sonstigen Pro- 
jektpersonals; 

(iv) nimmt er die Finanz- und Geschäftsordnung des 
Projekts sowie die Vorschriften über die Weitergabe 
von Informationen an. 

(b) Der Verwaltungsrat besteht aus je einem Vertreter 
derjenigen Unterzeichner, deren Jahresbeitrag jeweils 
mindestens 5 000 US-Dollar beträgt. Dazu können auch 
genehmigte Sachbeiträge gehören, deren Durchschnitts¬ 
wert nach der gesamten in Betracht kommenden Zeit¬ 
spanne ermittelt wird. 

(c) Ein Vertreter der IAEA/FAO und ein Vertreter der 
ENEA können in beratender Funktion am Verwaltungsrat 
teilnehmen. Der Verwaltungsrat kann Beobachter aus 
anderen einschlägigen internationalen Organisationen 
einladen. 

(d) Der Verwaltungsrat faßt seine Beschlüsse mit 
Zweidrittelmehrheit der anwesenden und abstimmenden 
Mitglieder. 

Artikel 5 

(a) Ein Wissenschaftlicher Programmausschuß berät 
den Verwaltungsrat und erteilt dem Projektleiter Wei¬ 
sungen für die Durchführung des Programms. Er hat die 
Aufgabe, 

(i) das Arbeitsprogramm im einzelnen aufzustellen und 
zu revidieren; 

(II) auf der Grundlage diete* Programms dem Verwal¬ 
tungsrat den Jahreshaushalt zur Annahme zu emp¬ 
fehlen; 

(iii) die Sachbeiträge nach Artikel 3 Buchstabe b zu be¬ 
werten und zu genehmigen sowie die Entgegen- 
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nähme von Spenden nach Artikel 3 Buchstabe d zu 
genehmigen; 

(iv) dem Verwaltungsrat die Benennung des Projektlei- 
lers und die Genehmigung der Einstellung sonstiger 
Projektmitarbeiter vorzuschlagen; 

(v) den Abschluß von Verträgen für die Prüfung der 
gesundheitlichen Unbedenklichkeit zu billigen; 

(vi) die vom Projektleiter vorgenommene Auswertung 
der Ergebnisse der auf Grund von Aufträgen durch¬ 
geführten Unbedenklichkeitsprüfungen zu überprü¬ 
fen; 

(vii) das unter Leitung des Projektleiters durchzufüh¬ 
rende Programm zur Erforschung und Untersuchung 
der Methodologie der Prüfung der gesundheitlichen 
Unbedenklichkeit zu billigen; 

(viii) alle sonstigen ihm vom Verwaltungsrat oder vom 
Projektleiter vorgelegten Angelegenheiten zu prü¬ 
fen. 

(b) Der Wissenschaftliche Programmausschuß besteht 
aus je einem Vertreter aller Unterzeichner oder Unter¬ 
zeichnergruppen, deren Jahresbeitrag jeweils mindestens 
25 000 US-Dollar beträgt; dazu können auch genehmigte 
Sachbeiträge gehören, deren Durchschnittswert nach der 
gesamten in Betracht kommenden Zeitspanne ermittelt 
wird. 

(c) Ein Vertreter der lAEA FAO und ein V'erlreter der 
ENEA können in beratender Funktion am Wissenschaftli¬ 
chen Programmausschuß teilnehmen. Die Weltgesund¬ 
heitsorganisation wird eingeladen, sich in ähnlicher 
Eigenschaft vertreten zu lassen. 

Artikel 6 

(a) Das Sekretariat des Verwaltungsrats und des Wis¬ 
senschaftlichen Programmausschusses wird von der 
ENEA gestellt, ohne daß dadurch die Projektmittel bela¬ 
stet werden, 

(b) Die Kosten für die Beteiligung am Verwaltungsrat 
und am Wissenschaftlichen Programmausschuß gehen zu 
Lasten des jeweiligen Unterzeichners bzw. der betroffe¬ 
nen internationalen Organisation, 

Artikel 7 

(a) Der Projektleiter ist dem Verwaltungsrat für die 
technische und administrative Durchführung der in dem 
genehmigten Programm und Haushalt bezeichneten 
Arbeiten verantwortlich. 

(b) Nach Weisung des Wissenschaftlichen Programm¬ 
ausschusses hat der Projektleiter insbesondere die Auf¬ 
gabe, 

(i) Vorschläge für das detaillierte Arbeitsprogramm 
und den Jahreshaushalt auszuarbeiten; 

(ii) sonstige Projektmitarbeiter zu ernennen, deren Ein¬ 
stellung vom Verwaltungsrat genehmigt worden 
ist; 

(iii) Ausschreibungen für Aufträge für Unbedenklich¬ 
keitsprüfungen auszuarbeiten und die Angebote 
auszuwerten; 

(iv) Verbindung mit den Auftragnehmern für die Durch¬ 
führung der Unbedenklichkeitsprüfungen zu halten 
und dafür Sorge zu tragen, daß die durchgeführten 

Arbeiten den ^ogrammerforderaissen enU|>recfaen; 

(v) die Ergebnisse der auf Grund von Aufträgen durch¬ 
geführten Unbedenklichkeitsprüfungen auszuwer- 
len, um sie dem Wissenschaftlichen Programmaus¬ 
schuß zur Überprüfung vorzulegen; 


(vi) Verbindung zu einschlägigen nationalen oder inter¬ 
nationalen Stellen zu hallen und zur Ausarbeitung 
der Unterlagen beizutragen, die diese Stellen für 
ihre Entscheidung über die Zulassung bestrahlter 
Nahrungsmittel anfordern; 

(vii) die Durchführung des vom Wissenschaftlichen Pro¬ 
grammausschuß genehmigten Programms zur Erfor¬ 
schung und Untersuchung der Methodologie der 
Unbedenklichkeitsprüfungen zu leiten; 

(viii) die Weitergabe von Informationen gemäß den vom 
Verwaltungsrat genehmigten Vorschriften zu 
gewährleisten. 

(c) Der Projektleiter wird nach Benennung durch den 
Verwaltungsrat eingestellt. Mit der IAEA wird ein 
Abkommen geschlossen, wonach der Projektleiter ohne 
Belastung der Projektmittel eingestellt wird. Sonstiges 
Projektpersonal, dessen Einstellung vom Verwaltungsrat 
genehmigt worden ist, wird unter den vom Verwaltungs¬ 
rat festzulegenden Bedingungen eingestellt und aus Pro¬ 
jektmitteln bezahlt. 

Artikel 8 

(a) Der übliche Arbeitsplatz des Projektleiters und des 
sonstigen Projektpersonals, das eingestellt wird, sind die 
Anlagen des Instituts für Strahlentechnologie der Bundes- 
forschungsanstalt für Lebensmittelfrischhaltung (im fol¬ 
genden als .Gaslinstituf bezeichnet) in Karlsruhe in der 
Bundesrepublik Deutschland. 

(b) Das Gastinstitut stellt dem Projekt die in Anlage 111 
beschriebenen Büroräume, Laboratorien und Arbeits¬ 
kräfte sowie seine wissenschaftlichen, technischen und 
administrativen Dienste zu den in dieser Anlage festge¬ 
legten Bedingungen zur Verfügung. 

(c) Rechtsgeschäfte im Zusammenhang mit der Durch¬ 
führung des internationalen Programms werden vom 
Gastinstitut im Namen der Unterzeichner zu den in An¬ 
lage 111 bezeichneten Bedingungen getätigt. Hinsichtlich 
aller Klagen und Ansprüche, die sich aus der Durchfüh¬ 
rung des Programms ergeben, ist ausschließlich das Gast- 
instilut haftbar. Aufwendungen, die solcher Haftbarkeit 
entspringen, werden, sofern keine Fahrlässigkeit des 
Gastinstituts vorliegt, nach Artikel 3 Buchstabe a dieses 
Übereinkommens aus Projektmitteln gedeckt. 

Artikel 9 

Alle bei der Durchführung des Programms anfallenden 
Informationen stehen den Unterzeichnern und den betei¬ 
ligten internationalen Organisationen nach Maßgabe der 
vom Verwaltungsrat angenommenen Bestimmungen 
kostenlos zur Verfügung. 

Artikel 10 

(a) Dieses Übereinkommen tritt am 1. Januar 1971 für 
zunächst fünf Jahre in Kraft. 

(b) Spätestens zwei Jahre vor Außerkrafttreten des 
Übereinkommens beraten die Unterzeichner über die Ent¬ 
scheidung, ob und unter welchen Umständen es verlän¬ 
gert werden soll, 

(c) Mit Genehmigung des Verwaltungsrats können die 
Regierungen der OECD-, IAEA- oder FAO-Mitgliedstaa- 
len sowie jede von einer solchen Regierung geförderte 
Stelle diesem Übereinkommen beitreten. 

(d) Jeder Unterzeichner kann von diesem Übereinkom¬ 
men zurücktreten, indem er dem Verwaltungsrat unter 
Einhaltung einer Frist von einem Jahr schriftlich seinen 
Rücktritt notifiziert, dies jedoch frühestens mit Wirkung 
vom 1. Januar 1974. 
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Übereinkommen vom 16. Dezember 1975 
über die Verlängerung und Änderung des Übereinkommens 
über ein Internationales Projekt 
auf dem Gebiet der Nahrungsmittelbestrahlung*) 


Artikel 1 

Das ursprüngliche Übereinkommen wird bis zum 
31. Dezember 1978 verlängert. Alle Bestimmungen des 
ursprünglichen Übereinkommens, die diesem Überein¬ 
kommen nicht widersprechen, bleiben bis zu diesem Zeit¬ 
punkt in Kraft. 


Artikel 2 

Artikel 1 des ursprünglichen Übereinkommens wird 
durch den folgenden Artikel ersetzt: 

,(a) Die Unterzeichner werden bei der Durchführung 
eines internationalen Programms zur Prüfung der gesund¬ 
heitlichen Unbedenklichkeit bestrahlter Nahrungsmittel 
sowie dafür erforderlicher Untersuchungen Zusammenar¬ 
beiten; dieses Programm umfaßt: 

(i) die Beendigung laufender oder geplanter Untersu¬ 
chungen zur Prüfung der gesundheitlichen Unbe¬ 
denklichkeit von bestrahltem Weizen. Fisch. Reis. 
Gewürzen und Mango-Früchten; 

(ii) die Prüfung der gesundheitlichen Unbedenklichkeit 
anderer Erzeugnisse oder Gruppen von Erzeugnis¬ 
sen sowie dafür notwendige Untersuchungen mit 
dem Ziel, etwa erforderliche zusätzliche Angaben 
zu erhalten; 

(iii) die systematische Durchsicht und Auswertung rele¬ 
vanter Angaben in der wissenschaftlichen Literatur 
mit dem Ziel, die Art der durch die Bestrahlung in 
Nahrungsmitteln verursachten chemischen Verän¬ 
derungen feslzustellen und die sich daraus gegebe¬ 
nenfalls ergebende Toxizität zu bewerten; 

(iv) die vollständige Erfassung von Daten über die 
gesundheitliche Unbedenklichkeit einzelner 
bestrahlter Nahrungsmittel und Gruppen von Nah¬ 
rungsmitteln zur Begutachtung durch die nationalen 
Behörden der Unterzeichner, gemeinsame FAO/ 
lAEO/WHO-Sadiversländigenausschüsse oder an¬ 
dere nationale oder internationale Behörden; 

(v) Untersuchungen über pra^ctischere Forschungsver¬ 
fahren zur Bestimmung der Auswirkungen der Be¬ 
strahlung auf die gesundheitliche Unbedenklichkeit 
von Nahrungsmitteln; 

(vi) andere vom Wissenschaftlichen Programmausschuß 
bestimmte Untersuchungen; 

(vii) die Weitergabe der bei der Durchführung der 
Arbeiten gewonnenen Erkenntnisse sowie sonstiger 
Informationen über die Prüfung der gesundheitli¬ 
chen Unbedenklichkeit, die für das Programm von 
Bedeutung sind; 

(viii) die Unterstützung nationaler und internationaler 
Stellen bei der Entscheidung über die Zulassung 
bestrahlter Nahrungsmittel. 

(b) Die erwähnte Prüfung der gesundheitlichen Unbe¬ 
denklichkeit sowie die dafür erforderlichen Untersuchun¬ 
gen werden im Rahmen von Verträgen mit Fachinstitutio- 


“I Von einer Wiedeigabe der Piaainbrd. der Sciiluflloiinel und rier 
Anlage wild abgesehen. 


nen in Mitgliedstaaten der OECD, lAEO oder FAO durch¬ 
geführt. 

Die unter Buchstabe a Ziffer iii genannte systematische 
Durdisicht und Auswertung wird unter der Leitung des 
Projektdirektors von Beratern im Rahmen von Bera¬ 
tungsverträgen mit dem Projekt durchgeführt. 

Ein Forschungs- und Untersuchungsprogramm wird unter 
der Aufsicht des Projektdirektors am Gastinstitut durch¬ 
geführt; dieses Programm kann, falls erforderlich, durch 
anderweitig zu vergebende Forschungsaufträge ergänzt 
werden. 

(c) Das Arbeitsprogramm wird mit Unterstützung und 
unter Aufsicht des Wissenschaftlichen Programmaus¬ 
schusses durchgeführt; dabei ist zu berücksichtigen, daß 
die Ziele des Programms soweit wie möglich bis zum 
Ende der verlängerten Geltungsdauer des ursprünglichen 
.Abkommens erreichi werden solllc-n ' 


Artikel 3 


Artikel 2 des ursprünglichen Abkommens wird gestri¬ 
chen. 


Artikel 4 


Artikel 3 Buchstabe a des ursprünglichen Übereinkom¬ 
mens wird wie folgt gefaßt; 

.(a) Die Aufwendungen und Kosten für die Durchfüh¬ 
rung des verlängerten Programms werden aus Beiträgen 
der Unterzeichner bestritten, deren Höhe in der Anlage 
aufgeführt sind. Die Beiträge w'erden an die OECD über¬ 
wiesen. Die Höhe eines jeden Beitrags sowie die in den 
Artikeln 3 b, 4 b und 5 b des ursprünglichen Übereinkom¬ 
mens genannten Beträge können durch einstimmigen 
Beschluß der Unterzeichner geändert werden, ohne daß 
es einer förmlichen Änderung dieses Übereinkommens 
bedarf." 

Artikel 5 

Artikel 5 Buchstabe b des ursprünglichen Übereinkom¬ 
mens wird wie folgt gefaßt: 

,(b) Der Wissenschaftliche Programmausschuß besteht 
aus je einem Vertreter derjenigen Unterzeichner oder 
Unterzeichnergruppen, deren Jahresbeitrag jeweils min¬ 
destens 25 000 US-Dollar beträgt; dazu können auch 
genehmigte Sachbeiträge gehören, deren Durchschnitts¬ 
wert nach der gesamten in Betracht kommenden Zeit¬ 
spanne ermittelt wird. Wenn der gesamte Jahresbeitrag 
einer Unterzeichnergruppe auf Grund einer Änderung 
ihrer Zusammensetzung unter den obengenannten Betrag 
fällt, entscheidet der Verwaltungsrat, ob und unter wel¬ 
chen Bedingungen die Gruppe im Wissenschaftlichen Pro¬ 
grammausschuß vertreten sein wird." 


Artikel 6 

Die Worte „Europäische Kernenergie-.Agenlur", 
•ENEA", .Bundesiorschungsanstalt für Lebensmittel¬ 
frischhaltung” und .Projektleiter“ im ursprünglichen 
Übereinkommen werden jeweils durch die Worte „Kern¬ 
energie-Agentur der OECD ', „NE.A' , „Bunceiforschungs- 
anstalt für Ernährung“ und „Projektdiiekto:' ersetzt. 
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Artikel 7 

Artikel 10 Buchstabe c des ursprünglichen Übereinkom¬ 
mens wird wie folgt gefaßt; 

„(c) Mit Genehmigung des Verwaltungsrats und unter 
den von diesem gegebenenfalls festgesetzten Bedingun¬ 
gen können die Regierungen der OECD-, lAEO- und 
FAO-Mitgliedstaaten sowie jede von einer solchen Re¬ 
gierung geförderte Stelle diesem Übereinkommen beitre¬ 
ten und werden daraufhin als Unterzeichner angesehen." 

Artikel 8 

Artikel 10 Buchstabe d des ursprünglichen Überein¬ 
kommens wird gestrichen. 


Artikel 9 

Anlage I zum ursprünglichen Übereinkommen wird 
gestrichen und Anlage 11 durch die Anlage zu diesem 
Übereinkommen eisetzt. 

Artikel 10 

(a) Dieses Übereinkommen tritt am 1. Januar 1976 in 
Kraft. 

(b) Nach dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
beraten die Unterzeichner über eine weitere Verlänge¬ 
rung des internationalen Programms und entscheiden bis 
spätestens 30. September 1977, ob das ursprüngliche 
Übereinkommen über den 31. Dezember 1978 hinaus ver¬ 
längert werden soll. 


Bekanntmachung 

des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung des Königreichs Lesotho 
Ober Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 6. Februar 1979 

In Maseru ist am 20. Dezember 1978 ein Abkom¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung des Königreichs 
Lesotho über Finanzielle Zusammenarbeit unter¬ 
zeichnet worden. Das Abkommen ist nach seinem 
Artikel 8 

am 20. Dezember 1978 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffent¬ 
licht. 


Bonn, den 6. Februar 1979 


Der Bundesminister 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Im Auftrag 
Dr. Moltrecht 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung des Königreichs Lesotho 
über Finanzielle Zusammenarbeit 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung des Königreichs Lesotho, 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehun¬ 
gen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem 
Königreich Lesotho, 

in dem Wunsche, diese freundscbaltlichen Beziehungen 
durch fruchtbare Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Ent¬ 
wicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Bezie¬ 
hungen die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absidit, zur wirlschafllichen und soziolen Cnl- 
Wicklung im KönigrcKli Lesotho bc-i/unngen, 

sind wie folgt übereingekommen: 

•Artikel 1 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermög¬ 
licht es der Regierung des Königreichs Lesotho, von der 
Kreditanstalt für Wiederaufbau, Frankfurt am Main, für 
das .Basic Agricultural Services Programme" einen Fi¬ 
nanzierungsbeitrag bis zu 6 500 000,— DM (in Worten: 
sechs Millionen fünfhunderttausend Deutsche Mark) zu 
erhalten 

Artikel 2 

Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die 
Bedingungen, zu denen er gewährt wird, bestimmt der 
zwischen der Kreditanstalt für Wiederaufbau und der Re¬ 
gierung des Königreichs Lesotho zu schließende Finanzie¬ 
rungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland 
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt. 

Artikel 3 

Die Regierung des Königreichs Lesotho stellt die Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und 
sonstigen öffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen¬ 


hang mit Abschluß und Durchführung des in Artikel 2 
erwähnten Finanzierungsvertrages im Königreich Lesotho 
erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regierung des Königreichs Lesotho überläßt bei den 
sicii aus der Gewährung des Finanzierungsbeitrags erge¬ 
benden Transporten von Personen und Gütern im See- 
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die 
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maß¬ 
nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver¬ 
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs¬ 
bereich dieses .Abkommens ausschließen oder erschweren, 
und erteilt gegebenenfalls die für die Beteiligung dieser 
Verkehrsunlernehmen erforderlichen Genehmigungen. 

.Artikel 5 

Lieferungen und Leistungen für X'oihaben, die aus dem 
Finanzierungsbc-itrag linanziert werden, sind international 
offentlidi auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas 
.Abweichendes festgelegt wird. 

Artikel 6 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt be¬ 
sonderen Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewäh¬ 
rung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen 
und Leistungen die wirtschaftlichen Möglichkeiten des 
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden. 

Artikel 7 

.Mit .Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hin¬ 
sichtlich des Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch für 
das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland gegenüber der Regierung des König- 
reictis Lesotho innerhalb von drei Monaten nach Inkraft¬ 
treten des Abkommens eine gegenteilige Erklärung ab¬ 
gibt. 

Artikel 8 

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung 
in Kraft. 


Geschehen zu Maseru am 20. Dezember 1978 in zwei 
Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wo¬ 
bei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist. 


Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Regenhardt 


Für die Royioiung des Königreichs Lesotho 
Sekhoncana 
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